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ÏÐÅÇÐÅÍÈß Â ÐÀÇÍÎÑÈÑÒÅÌÍÛÕ ßÇÛÊÀÕ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ñïåöèôèêà ñðåäñòâ ïåðåäà÷è çíà-

÷åíèÿ ïðåíåáðåæèòåëüíîñòè â àíãëèéñêîì, ðóññêîì, äàðãèí-

ñêîì è òóðåöêîì ÿçûêàõ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: îöåíî÷íîñòü, äåðîãàòèâíîñòü, ìåòàôîðà.

Â áîëüøèíñòâå ñîâðåìåííûõ åâðîïåéñêèõ êóëüòóð ïðåîáëàäàþò ñëîâà ñ îòðèöà-

òåëüíûìè îöåíî÷íûìè ïðèçíàêàìè. Ïñèõîëîãè÷åñêîå îáúÿñíåíèå ïðè÷èí ïîäîáíîé

àññèìåòðèè ìîæåò çàêëþ÷àòüñÿ â òîì, ÷òî îòðèöàòåëüíûå ñòîðîíû áûòèÿ âîñïðèíèìà-

þòñÿ ÷åëîâåêîì íàìíîãî îñòðåå, ÷åì ïîëîæèòåëüíûå ôàêòîðû, êîòîðûå ðàññìàòðèâàþò-

ñÿ êàê åñòåñòâåííûå, íîðìàëüíûå, à ïîòîìó ìåíåå ýìîöèîíàëüíî [1, ñ. 37–41]. Â.Í. Òå-

ëèÿ îòìå÷àåò, ÷òî ìîðàëü ÷åëîâå÷åñêàÿ ñêëîííà ñêîðåå êëåéìèòü ïîçîðîì, íåæåëè «âîç-

íîñèòü íà íåáåñà». Íå èñêëþ÷åíî, ÷òî èìåííî áèáëåéñêàÿ êóëüòóðà ñïîñîáñòâîâàëà

òàêîìó ïîëîæåíèþ âåùåé, èáî ñêàçàíî: «Íå ñîòâîðè ñåáå êóìèðà» [2, ñ. 60].

Äåðîãàòèâíîñòü ïðîíèçûâàåò âñå ñëîè ÷åëîâå÷åñêîé æèçíè. Èñòî÷íèêîì äåðîãà-

òèâíîñòè ÿâëÿåòñÿ ñàì ÷åëîâåê ñî âñåìè åãî íåäîñòàòêàìè õàðàêòåðà, âíåøíîñòè è

ïîðîæäàåìîé èì ñîöèàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè. Äåðîãàòèâû – ýòî ñëîâà íåãàòèâíîé

îöåíêè, ñî çíà÷åíèåì ïðåíåáðåæèòåëüíîñòè, ïðåçðèòåëüíîñòè, óíè÷èæèòåëüíîñòè.

Íåãàòèâíàÿ îöåíêà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ âîçäåéñòâèÿ íà àäðåñàòà, öåëü êîòîðîé – âû-

çâàòü ó ïîñëåäíåãî îïðåäåëåííîå ïñèõîëîãè÷åñêîå ñîñòîÿíèå, îòðèöàòåëüíóþ ýìîöèî-

íàëüíóþ ðåàêöèþ.

Ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ çíà÷åíèÿ ïðåçðåíèÿ çàíèìàþò îäíî

èç öåíòðàëüíûõ ìåñò â ñèñòåìå ýìîòèâíûõ ñðåäñòâ ÿçûêà, ïîñêîëüêó ëåêñèêà ÿçûêà

ðàñïîëàãàåò îãðîìíûìè âîçìîæíîñòÿìè äëÿ ïåðåäà÷è èíôîðìàöèè â åå òîí÷àéøèõ

ñìûñëîâûõ è ñòèëèñòè÷åñêèõ îòòåíêàõ.

Âî âñåõ èññëåäóåìûõ ÿçûêàõ ìû íàõîäèì îãðîìíîå êîëè÷åñòâî ëåêñè÷åñêèõ åäè-

íèö, ñàìî çíà÷åíèå êîòîðûõ ñîäåðæèò ýëåìåíò äåðîãàòèâíîé îöåíêè. Ñð.: (àíã.) moron,

bummer, babbler, louse, rabble; (ðóññ.) ïîäõàëèì, ïóñòîçâîí, áðþçãà, êðîõîáîðñòâî, ðàç-

ãèëüäÿé; (äàðã.) ïàíäóê «÷óðáàí», àãúçèí «ëåíòÿé», àâëèÿ «òóïèöà», õIÿðàìçàäå «íåãî-

äÿé», øøàõðóêI «ãíèëîé ÷åëîâåê», ïIÿðïIÿð «áîëòóí»; (òóðåö.) yaltak(ði), mizmiz «ïðèäè-

ðà», tembel, firlak gõzlû, alçak(ði), asalak(ði) «òóíåÿäåö» è ò. ï. Ñëîâà ýòîé ãðóïïû îáû÷íî

îäíîçíà÷íû; çàêëþ÷åííàÿ â èõ çíà÷åíèè îöåíêà íàñòîëüêî ÿâíî è îïðåäåëåííî âûðà-

æåíà, ÷òî íå ïîçâîëÿåò óïîòðåáèòü ñëîâî â äðóãèõ çíà÷åíèÿõ; íàïðèìåð: àíãë. – skinflint,

soak, cut-throat, lazy-bones; ðóñ. – ñòóêà÷, òîðãàø, òóãîäóì; äàðã. – êúÿí÷èõú «ïîäëåö»,

òóêêó «òóïèöà», òóðåö. – haylazlik etmek, kalin kafa/kafali.

Âòîðóþ ãðóïïó ñîñòàâëÿþò ìíîãîçíà÷íûå ñëîâà, êîòîðûå â ñâîåì ïðÿìîì çíà÷å-

íèè ñòèëèñòè÷åñêè íåéòðàëüíû, îäíàêî â ïåðåíîñíîì çíà÷åíèè íàäåëÿþòñÿ ÿðêîé

ýìîöèîíàëüíîñòüþ. Òàê, î ÷åëîâåêå îïðåäåëåííîãî õàðàêòåðà ìîæíî ñêàçàòü: òþôÿê,

òðÿïêà, øëÿïà, äóá, çìåÿ, áîëîòî (îá îáùåñòâåííîé ãðóïïå); frog (î ôðàíöóçå), drip,

trash, shit, monster, viper, dodhopper, cow, gang, swine; äàðã. – ÷÷èêêóêêóê, òIåðõI, ùóëåðê

(îá î÷åíü õóäîì ÷åëîâåêå), àìõIå; òóðåö. – gevsek /iradesiz kisi, asalak(ði).
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Ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ çíà÷åíèÿ ïðåçðåíèÿ

â ðàçíîñèñòåìíûõ ÿçûêàõ

Òðåòüÿ ãðóïïà – ýòî ñëîâà, â êîòîðûõ ýìîöèîíàëüíîñòü äîñòèãàåòñÿ àôôèêñàöèåé,

áîëüøåé ÷àñòüþ – ñóôôèêñàìè ñóáúåêòèâíîé îöåíêè: ÷åëîâå÷èøêà, íàõàëþãà, ïðåçè-

òåíòèøêà, ãðÿçíóëÿ; sponger, bully, drunkard, miser, mocker, scare-monger, kiddo; òóðåö.

ºiºko «òîëñòóõà», ºerefsiz «ïîäëåö». Îäíàêî ýòî ÿâëåíèå íå ñòîëüêî ñîáñòâåííî ëåêñè-

÷åñêîå, ñêîëüêî ñëîâîîáðàçîâàòåëüíîå.

Ýìîöèè óíèâåðñàëüíû, à ñòðóêòóðà ýìîòèâíîé ëåêñèêè íå ñîâïàäàåò â ðàçíûõ

ÿçûêàõ, èìååò íàöèîíàëüíóþ ñïåöèôèêó. Íàïðèìåð, îáèõîäíàÿ ðóññêàÿ ðå÷ü íå ùà-

äèò äàæå ñîáñòâåííûå öåííîñòè, ÷òî óæ òóò ãîâîðèòü î ÷óæèõ. Â ðå÷åâîé ïðàêòèêå

ãëóáîêî óêîðåíèëîñü íàñìåøëèâî óíè÷èæèòåëüíîå èñïîëüçîâàíèå òðàäèöèîííûõ ðóñ-

ñêèõ èìåí, êàê ïðàâèëî, ñ íåãàòèâíûì ñìûñëîì «äóðà÷îê, íåóìíûé», ñð.: Ýõ òû, âàíÿ!

(ëåõà, ñòåïà, ôåäÿ, âàñÿ). Èíîãäà â ýòîì æå çíà÷åíèè èñïîëüçóþòñÿ äàæå è èìåíà

â ïîëíîé ôîðìå, ñ óñèëåíèåì èðîíè÷åñêîãî, íàñìåøëèâî-ïðåçðèòåëüíîãî îòíîøåíèÿ

ê ÷åëîâåêó («ãëóïåö, íåóìíûé, íåäàëåêèé ÷åëîâåê, äåðåâåíùèíà»): èâàí, ñòåïàí. Òî

æå è ñ æåíñêèìè èìåíàìè: ìàðóõà, ìàðóøêà, äóíüêà, ìàòðåíà è äð. Òàêîé æå ñëó÷àé

óïîòðåáëåíèÿ òðàäèöèîííûõ èìåí ñ öåëüþ âûðàæåíèÿ ïðåíåáðåæèòåëüíîãî îòíîøå-

íèÿ ê ÷åëîâåêó âñòðå÷àåòñÿ â ÷àñòíîñòè è â öóäàõàðñêîì äèàëåêòå äàðãèíñêîãî ÿçûêà,

ãäå, íàïðèìåð, æåíñêîå èìÿ «Ñàéãèáàò» íåðåäêî óïîòðåáëÿåòñÿ êàê íàðèöàòåëüíîå

â çíà÷åíèè «íåóìåõà, äóðà», «úàæà Áèêà» â çíà÷åíèè «ãðÿçíóëÿ»; «ó÷÷ó Ìÿììà»

â çíà÷åíèè «âûïèâîõà»; «ëàãúçèëëà Ñàëèìàò» â çíà÷åíèè «òðàíæèðà»; èëè æå «âàíêüó

Ïàïá» â çíà÷åíèè «íåóêëþæàÿ, íåóìåõà». Â òóðåöêîì ÿçûêå inek ª aban (áóêâ. Øàáàí-

êîðîâà) îçíà÷àåò «êîðîâà», íåóìåëûé ÷åëîâåê. Îäíàêî íåîáõîäèìî îòìåòèòü òîò ôàêò,

÷òî ïðè âñåì ñõîäñòâå äàííîãî ÿçûêîâîãî ÿâëåíèÿ â òóðåöêîì è äàðãèíñêîì ÿçûêàõ

èìåíà ñîáñòâåííûå èñïîëüçóþòñÿ äëÿ ïåðåäà÷è äåðîãàòèâíîé îöåíêè èíäèâèäà òîëü-

êî â ñî÷åòàíèè ñ ïðèëàãàòåëüíûìè ñ îòðèöàòåëüíîé êîííîòàöèåé.

×òî æå êàñàåòñÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà, òî çäåñü òàêæå èìååò ìåñòî ïîäîáíûé ñëó÷àé.

Îäíàêî â ñèëó ñïåöèôèêè äàííîãî ÿçûêà, ÷àñòî íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü ïåðåä èìå-

íåì èëè ôàìèëèåé íè÷åì íå ïðèìå÷àòåëüíîãî ÷åëîâåêà äàåò ïðåçðèòåëüíîå óêàçàíèå

íà êàêèå-íèáóäü äóðíûå ÷åðòû íîñèòåëÿ ýòîãî èìåíè èëè ôàìèëèè. Òàê, Ä. Ýëèîò

â ðîìàíå «Ìåëüíèöà íà Ôëîññå» íåîäíîêðàòíî ãîâîðèò î ñåñòðàõ Äîäñîí «she was

a Dodson», ñàòèðè÷åñêè ðàçîáëà÷àÿ æåñòîêîå, ÷âàíëèâîå è ïðåäåëüíî îãðàíè÷åííîå

ìåùàíñêîå ñåìåéñòâî, èõ ñàìîäîâîëüñòâî è íåëåïûå ïðåòåíçèè.

Ñðåäñòâîì ñîçäàíèÿ äåðîãàòèâíîé îöåíêè, õàðàêòåðíîé äëÿ âñåõ ðàññìàòðèâàåìûõ

â äàííîé ðàáîòå ÿçûêîâ, ÿâëÿåòñÿ ìåòàôîðèçàöèÿ ëåêñèêè. Ìåòàôîðà ÿâëÿåòñÿ îäíèì

èç îñíîâíûõ ñðåäñòâ, ñ ïîìîùüþ êîòîðûõ ñîçäàåòñÿ îáðàçíîñòü, ýêñïðåññèâíîñòü,

îöåíî÷íîñòü è íà îñíîâàíèè ýòîãî âûÿâëÿåòñÿ èíäèâèäóàëüíî-îöåíî÷íîå îòíîøåíèå

ñóáúåêòà ê ïðåäìåòó ìûñëè. Òàê, ñòèëèñòè÷åñêè íåéòðàëüíûå ñëîâà, óïîòðåáëåííûå

êàê ìåòàôîðû, ïîëó÷àþò ÿðêóþ ýêñïðåññèþ: dirty dog «ïîäëåö», ìàãúìóí ÷àêúà «òóïè-

öà», õIÿí÷I¸ ìàööà «òðÿïêà» (î ñëàáîâîëüíîì ÷åëîâåêå). Îòðèöàòåëüíûå êîííîòàöèè

óñèëèâàþòñÿ ïîñòîÿííûìè ýïèòåòàìè è ýìôàòè÷íûìè êîíñòðóêöèÿìè: you impudent

pup, you filthy swine, you lazy dog.

Ýìîöèîíàëüíàÿ îöåíî÷íîñòü ìåòàôîðû ÿâëÿåòñÿ ðåçóëüòàòîì àêòóàëèçàöèè îöå-

íî÷íûõ ñåì êîííîòàòèâíîãî àñïåêòà çíà÷åíèÿ ñëîâà. Òàê, îòðèöàòåëüíàÿ ýìîöèîíàëü-

íàÿ îöåíî÷íîñòü ìåòàôîðû «weed» – «òîùèé, äîëãîâÿçûé ÷åëîâåê» ÿâëÿåòñÿ ðåçóëüòà-

òîì àêòóàëèçàöèè êîííîòàòèâíûõ ñåì èñõîäíîãî çíà÷åíèÿ ñëîâà – «ñîðíÿê».

Ñåìàíòè÷åñêàÿ äâóïëàíîâîñòü êàê èíâàðèàíò âñåõ ñóùåñòâóþùèõ òåîðèé ìåòàôî-

ðû îïðåäåëÿåòñÿ òåì ôàêòîì, ÷òî ãåòåðîãåííîñòü è ãèïîòåòè÷íîñòü ðàçëè÷íûõ îáúåê-

òîâ âûðàæåíû â ìåòàôîðå ñèíòåçîì äâóõ ðàçëè÷íûõ ñìûñëîâ – «íå åñòü» è «ïîõîæ»

[9, ñ. 154]. Ëèíãâèñòè÷åñêàÿ òðàäèöèÿ ñîîòíîñèò ðåàëèçàöèþ ñåìàíòè÷åñêîé äâóïëà-

íîâîñòè ìåòàôîðû ñ êîíòåêñòîì, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ êëþ÷îì ê ïîíèìàíèþ çíà÷åíèÿ

ìåòàôîðû. Ïîýòîìó äëÿ ðàññìîòðåíèÿ îöåíî÷íîñòè êàê êîìïîíåíòà çíà÷åíèÿ â ñå-
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ìàíòèêå ìåòàôîðû âàæíà íå òîëüêî ñåìàíòèêà îòäåëüíîãî ñëîâà, íî è ñåìàíòèêà ñëîâà

â êîíòåêñòå. Êîíòåêñò ìîæåò íåéòðàëèçîâàòü äåðîãàòèâíóþ è ïîëîæèòåëüíóþ îöåíêó,

è íàîáîðîò, íåéòðàëüíàÿ îöåíêà ìîæåò â êîíòåêñòå òðàíñôîðìèðîâàòüñÿ â äåðîãàòèâ-

íóþ èëè ïîëîæèòåëüíóþ îöåíêó. Èñòî÷íèêîì ìîäèôèêàöèè îöåíî÷íîãî çíà÷åíèÿ

ñòàíîâèòñÿ ïåðåñòðîéêà çíà÷åíèÿ ìåòàôîðû â êîíòåêñòå. Â òàêèõ ñëó÷àÿõ ñëîâî, îáî-

çíà÷àþùåå íåêîòîðûé îáúåêò äåéñòâèòåëüíîñòè, ïîäâåðãàåòñÿ äâóõúÿðóñíîìó ñåìàí-

òè÷åñêîìó èçìåíåíèþ: ïðîèñõîäèò àêòóàëèçàöèÿ ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîãî êîìïî-

íåíòà çíà÷åíèÿ è çàìåíà çíàêà äàííîãî êîìïîíåíòà íà ïðîòèâîïîëîæíûé, íàïðèìåð:

– «A little bird», he said archly (little bird – «ìåëêàÿ ñîøêà»).

Â ìåòàôîðå çàêëþ÷åíû íå òîëüêî îáðàçíîå ïðåäñòàâëåíèå è èíôîðìàöèÿ îá îöåí-

êå, íî è âûðàæåíèå íåêîòîðîãî ÷óâñòâà – îòíîøåíèÿ, îñîçíàííîé ýìîöèè, íàïðèìåð,

ïðåçðåíèÿ, óíè÷èæåíèÿ, à òàêæå ñòèëèñòè÷åñêàÿ îêðàñêà.

Ìåòàôîðà âûñòóïàåò â êà÷åñòâå ñðåäñòâà îöåíêè òåõ èëè èíûõ êà÷åñòâ – ÷åðò

õàðàêòåðà, âíåøíîñòè, ñîöèàëüíîãî ñòàòóñà, óðîâíÿ îáðàçîâàííîñòè, ïîëà, âîçðàñòà,

ýìîöèîíàëüíî-ïñèõè÷åñêîãî ñîñòîÿíèÿ:

– That child is a pig and a beast (pig – «ñâèíüÿ», «íåðÿõà»; beast – «óïðÿìåö»).

– Don’t be an ass [10, ñ. 275] (ass – «îñåë», «ãëóïûé ÷åëîâåê»).

- He had no real evidence that Oliphant was a bully [11, ð. 172] (bully – «çàäèðà»,

«õâàñòóí»).

– Richards isn’t a brute [11, ð. 385]. (brute – «ñêîòèíà», «òóïîé ÷åëîâåê»).

– He should have looked the arrogant bastard in the face and spoken the truth, even if it

had cost him his stripes [11, ð. 280]. (bastard – «óáëþäîê»).

– The witch’s voice was cool. [11, ð. 135] (witch – «âåäüìà», «çëàÿ æåíùèíà»).

– Not that Mrs. Archer had been afraid of him – a real tartar she could be when roused

[10, ð. 31] (tartar – «ìåãåðà», «ôóðèÿ»).

Èíôîðìàöèÿ î ñõîäñòâå ÷åëîâåêà ñ íåêîòîðûì äðóãèì îáúåêòîì, èìïëèöèðóåìàÿ

â ñåìàíòèêå ìåòàôîðû ÷åðåç ñåìàíòè÷åñêèé ïðèçíàê, îòðàæàþùèé ôóíêöèþ îáúåêòà,

åñòü â òî æå âðåìÿ ñðåäñòâî âûðàæåíèÿ îöåíêè äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà èëè åãî ñîöè-

àëüíîé ðîëè, íàïðèìåð: windbag ïðåíåáð. «áîëòóí, ïóñòîìåëÿ»; tool ïðåçð. «îðóäèå

(î ÷åëîâåêå), ìàðèîíåòêà»; äàðã. áàõIóí áèõàëà ïðåçð. «òðÿïêà, ñëàáîâîëüíûé ÷åëîâåê»;

òóðåö. gevºek / iradesiz kiºi ïðåçð. «òðÿïêà».

Îäíàêî ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî îöåíî÷íîñòü ìåòàôîðû èìååò íàöèîíàëüíî-êóëüòóð-

íóþ ñïåöèôèêó, êîòîðàÿ îáóñëîâëèâàåò íåñîâïàäåíèå êàðòèí ìèðà è òåì ñàìûì îòëè-

÷èå â ìåòàôîðè÷åñêîì ïåðåîñìûñëåíèè ðÿäà çíà÷åíèé. Ðàçíûå ÿçûêè íàõîäÿò â æè-

âîòíûõ è ðàñòåíèÿõ îòëè÷íûå ñâîéñòâà è êà÷åñòâà, êîòîðûå çà íèìè çàêðåïëÿþòñÿ

è ïåðåíîñÿòñÿ íà ÷åëîâåêà äëÿ åãî îáðàçíîé îöåíêè. Ïðè àíàëèçå ýìïèðè÷åñêîãî

ìàòåðèàëà íàìè áûëî âûÿâëåíî, ÷òî âûáîð çîîìîðôíîãî îáðàçà äëÿ ðåàëèçàöèè òîé

èëè èíîé ìåòàôîðè÷åñêîé ìîäåëè, õàðàêòåðèçóþùåé ÷åëîâåêà (óêàçàíèÿ íà êîíêðåò-

íûå îñîáåííîñòè âíåøíîñòè, ÷åðòû õàðàêòåðà, ïîâåäåíèÿ), èçáèðàòåëåí. Ñð., â òóðåö-

êîì ÿçûêå äëÿ óêàçàíèÿ íà êðàñîòó è ñòàòü ìîëîäîãî ÷åëîâåêà èñïîëüçóåòñÿ ìåòàôîðà

koç yiðit (ñðàâíåíèå ñ áàðàíîì), â òî âðåìÿ êàê â ðóññêîì è â äàðãèíñêîì ÿçûêàõ îáðàç

«áàðàíà» âûñòóïàåò êàê ñèìâîë ãëóïîñòè. Â ìåòàôîðàõ, ñâîéñòâåííûõ âñåì ÷åòûðåì

ÿçûêàì, ìû íàõîäèì ñõîäñòâà è ðàçëè÷èÿ â îñíîâàíèè îöåíêè (ñì. òàáëèöó).

Ðàçëè÷íîå â ïðîöåññàõ ìåòàôîðèçàöèè ïðîÿâëÿåòñÿ â ñëåäóþùèõ ñîîòíîøåíèÿõ

ìåæäó çíà÷åíèÿìè òîæäåñòâåííûõ çîîìîðôíûõ íîìèíàöèé â ðàçíûõ ÿçûêàõ:

à) íåñîâïàäåíèå ïåðåíîñíûõ çíà÷åíèé çîîìîðôèçìà è / èëè ñâîéñòâåííûõ åìó

îöåíî÷íûõ êîííîòàöèé ïðè îáùíîñòè îñíîâàíèÿ äëÿ ìåòàôîðè÷åñêîãî ïåðåíîñà. Íà-

ïðèìåð: ìåäâåäü «î íåóêëþæåì, íåïîâîðîòëèâîì ÷åëîâåêå», ayi «ãðóáûé, íåîòåñàííûé

÷åëîâåê», bear «çëîé, ãðóáûé, óðîäëèâûé ÷åëîâåê», ñèíêà «òó÷íûé, æèðíûé ÷åëîâåê».

Â òóðåöêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ ó ñëîâ ayi è bear ðàçâèâàåòñÿ îöåíî÷íîñòü, êîòîðîé
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Ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ çíà÷åíèÿ ïðåçðåíèÿ

â ðàçíîñèñòåìíûõ ÿçûêàõ

â ðóññêîé ïàðàëëåëè ìåäâåäü è â äàðãèíñêîé – ñèíêà íåò. Òóðåöêîå Ayi è àíãëèéñêîå

bear ñîäåðæàò îöåíêó âíóòðåííèõ êà÷åñòâ ÷åëîâåêà (õàðàêòåðèñòèêó îñîáåííîñòåé âîñ-

ïèòàíèÿ è ïîâåäåíèÿ), â òî âðåìÿ êàê ðóññêîå ìåäâåäü è äàðãèíñêîå ñèíêà õàðàêòåðè-

çóþò â îñíîâíîì îñîáåííîñòè âíåøíîñòè.

á) ïîëíîå íåñîâïàäåíèå ñåìàíòè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ, ñîñòàâëÿþùèõ âòîðè÷íîå çíà-

÷åíèå çîîìîðôíîé ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû. Ñð.: êîçà «î âçáàëìîøíîé æåíùèíå / äå-

âóøêå» – êüÿöà «î íåïîñåäå» – keçi «îá óïðÿìöå».

Òàáëèöà

Òàêèì îáðàçîì, äåðîãàòèâíàÿ îöåíêà ïðåîáëàäàåò è â ñóáñòàíòèâíûõ ìåòàôîðàõ.

Â öåëîì èññëåäîâàíèå ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ äåðîãàòèâíîé îöåíêè â ðàçëè÷íûõ ÿçûêàõ

ïðåäñòàâëÿåòñÿ íàì âåñüìà àêòóàëüíûì.
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Языки 

Английский  Русский Даргинский Турецкий 

1. Bear —  
злой, грубый, 
уродливый  

 Медведь —  
 Неуклюжий, 
неповоротливый 
 

 Синка — 
 тучный, жирный 

Ayi — 
грубый, 
неотесанный, 
невоспитанный 

2. Goose —  
глупый, 
легкомысленный 

Гусь —  
ненадежный, 
хитрый, пройдоха 

Къваз — 
высокомерный 

Kaz — 
 наивный  

3. Pig —  
жирный 

Свинья —  
неряха, грязнуля 

ТIерхI —  
гнилой 

Domuz, alçak —  
подлый 
 

4. Beast— 
грубый, ужасный 

Животное —  
грубый 

ХIяйван —  
невоспитанный 
 

Hayvani, 
hayvanca–  
низменный 
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